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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

KAT The practice has two meanings: creation and advancement. It signifies
that the sacred name ‘B L THEEM possesses and comprehends the merits
and virtues of creation of myriad deeds and disciplines during the causal
disciplinary period of Amitabha (Amitayus) and that it causes sattva to
advance to the birth of non-birth in the Pure Land as a result (vide '[& B8 5’
in [The exposition of words and phrases] of 'The Elucidation of the True
Teaching' of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of
Sastra and Vyakhya on the True Teaching of the Buddha).

i It is to praise, recite, believe on, and meditate on the sacred name of
Amitabha (Amitayus).

T eansc4 The word ' ANIZK" is an abbreviation for &+ 5 LA ANz
the Tathagata of the unhindered light that infinitely spreads over the worlds
of all the ten directions' and means Amitabha (Amitayus). It is a virtuous
title for praising the merits and virtues of Amitabha (Amitayus) who
radiates the unhindered light unobstructed by klesa of sattva and redeems
the sattva. It elucidates the yathavad-bhavikata by quoting the exegesis of
the gate (mukha, paryaya) of praise, or the category of praise for Amitabha
(Amitayus), in The Commentary on the Treatise on the Birth of Non-birth in
the Pure Land. The name signifies ‘Fj JcFl5f@FEHE .

st ¥27% The word '#63#75' is a generalization of myriads of good deeds,
disciplines, and dharmanam, or myriad sat paramitaH. It is called good
dharmaH because it is beneficent, benevolent, and merciful to all. The word '
#' means comprehensiveness.

HEE1E AR Tt is a general term for virtues causing bodhi. It is called 'fEA
kusala-mula' because the virtues of gsat-paramita cause anuttara
samyaksaMbodhiH. The word 'E.' means this fulfillment and possession.



i 3K [E] i It signifies that holy virtues and fundamental good deeds,
ku$ala-mula, which are possessed in the sacred name of Amitabha
(Amitayus), immediately permeate bodies and minds of persons engaged in
the sacred practice with single-hearted faith. Each voice praising the sacred
name of Amitabha (Amitayus) is possessed of virtues perfectly harmonized
and spread over infinite dharma-dhatu.

E—& The word 'E' means unfeigned fundamental essence, and the word
'"ZN" means unchangeable tathata. The word '"'E41' means the absolute truth
and fundamental essence of the sarva-dharmanam. The word '—%&"' means
that this "E41' is the only true dharma. It is referred to as 'BhfZE5¥# the
treasurelike wat'ry main of boundless and invaluable virtues, the sacred
name of Amitabha (Amitayus)' because it is possessed of virtues of Amitabha
(Amitayus) practicing and elucidating this "EZ0' (vide 'HHfE% " in [The
exposition of words and phrases] of "The Exhortation and the Admonition for
All Sentient Beings Involved, Part 1' of Exordium and '"H1&.2 % (&) 'in [The
exposition of words and phrases] of "The Elucidation of the True Teaching' of
The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Teaching of the Buddha).

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form
In iambic pentameter in relation to 'the absolute truth' and 'the only true
dharma']

From —#243# Er Cheng Quan Shu
by ¥&ft)1l Cheng Yichuan
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From ¥4 Cangentan
by #tH Hong Zicheng
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The Pearlish Scriptures:
A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

Confucianism looks up the firmament,
And Buddhism aims at the celestial heart.



There has been an exquisite argument,
Whether they are all similar or not.

The two are based on cordiality,

Entirely harmonized inevitably,

And deeply rooted in our graceful country,
To cultivate our mind correctively.

Each teaching has its precious treasury,
Like pearls with bright originality,

As similar and diff'rent jewelry,

Which also have broad generality.

"Tis said, by windows he read I Ching at dawn,
And by a desk expounded Sutra at noon.

(Vide [The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet
form in iambic pentameter] of 'The Auxiliary Elucidation and Revelation by
The Sutra on the Tranquil, Quiescent, and Absolutely Impartial
Enlightenment of Wisdom' of The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vakhya on the True Teaching of the
Buddha.)
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